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Le nostre scuole



Distribution sur le territoire 
Vallée centrale: écoles de base et de deuxième degré 

Vallées latérales: écoles de base



Le parcours de l’école valdôtaine

Depuis 1946: autonomie scolaire régionale
Le Statut spécial de 1948
Les Réformes récentes:
Loi nationale  du 13 juillet 2015 n.17(Réforme)
DÉCRET LÉGISLATIF DU 3 MARS 2016 N. 44
Loi régionale du 03 août 2016 n.18 (Réforme)



Le Statut spécial
Loi constitutionnelle n.4 du 26 février 1948
BILINGUISME

INTÉGRAL 

Il est difficile de trouver un consensus quant à la 
définition puisqu’il y a autant de bilinguismes que de 
sujets bilingues. On le décrit alors sur un continuum 
allant d’une compétence minimale à maximale pour 
les deux langues, en perpétuelle construction. Tout 
comme le monolingue, le sujet bilingue est capable de 
communiquer dans chacune des langues dans toutes 
les circonstances en s’adaptant à tous les niveaux 
(extra verbal, non verbal, verbal).



LE STATUT SPÉCIAL 
● Usage livres en langue française

● Possibilité de rédiger les actes publics en français 

● Parité d’heures d’enseignement en français et en italien

● Adaptations aux nécessités locales



Le bilinguisme (art.38)
❖ La langue française et la langue italienne sont à parité en Vallée d'Aoste.

❖ Les actes publics peuvent être rédigés dans l'une ou l'autre langue, à 
l'exception des actes de l'autorité judiciaire, qui sont rédigés en italien.



Système scolaire régional  (Art. 39)
Dans les écoles de n'importe quel ordre ou degré qui dépendent de la Région, 
un nombre d'heures égal à celui qui est consacré à l'enseignement de 
l'italien est réservé, chaque semaine, à l'enseignement du français.



Adaptations (art. 40)
L'enseignement des différentes matières est organisé selon les dispositions 
et les programmes en vigueur dans l'état, moyennant des adaptations 
opportunes aux nécessités locales. 



Communauté walser (art. 40 bis)
Les populations de langue allemande des communes de la Vallée du Lys indiquées par loi régionale ont 
droit à la sauvegarde de leurs caractéristiques et de leurs traditions linguistiques et culturelles.

Aux populations visées au premier alinéa est assuré l'enseignement de 

la langue allemande dans les écoles au moyen des adaptations nécessaires 

aux besoins locaux.



Pleine connaissance de la langue française
Les enseignants
Recrutement régional des enseignants par concours et examen de langue française  (DPR 865/1975 Art.5)

Les élèves
Brevet collège: épreuve écrite et orale de langue française

Baccalauréat et quatrième épreuve de français  (CERTIFICATION EN LANGUE FRANçAISE)

Loi régionale  3 novembre 1998 n.52:

les candidats aux examens d'État passent (en sus des trois épreuves écrites), une épreuve écrite de langue française.

Le candidat a la faculté de passer les épreuves écrites indifféremment dans l'une ou dans l'autre langue officielle de la région, sauf pour ce qui est de la première et de la quatrième épreuves, 
destinées à tester les connaissances linguistiques du candidat en italien et en français.

Esabac et  diplome bi-national

Accord Italie - France du 24 février 2009

Epreuves  linguistique à partir de 2016-2017: L’ADMINISTRATION RéGIONALE CERTIFIE LES COMPéTENCES (DèS 2020 L’ADMINISTRATION EST ORGANISME DE CERTIFICATION  dans de cadre alte)



DU BILINGUISME AU PLURILINGUISME 
Loi régionale n° 18 du 1er août  2005

Conformité à l'ordre juridique de l'Union européenne 

La Région et les institutions scolaires assurent

les niveaux essentiels des prestations relatives au droit-devoir à l'éducation 

L’école valdôtaine assure la protection active et la valorisation des particularités culturelles  et du patrimoine linguistique 
(francoprovençal, walser, allemand)

Le caractère bilingue de l'école valdôtaine s’ouvre à la dimension européenne, à une éducation plurilingue



DÉCRET LÉGISLATIF 3 MARS 2016 N. 44
ARTICLE 4

La Région valorise les spécificités et les unicités du modèle pédagogique 
de leurs écoles maternelles en tant que écoles qui ont le but de 
l'alphabétisation d’enfants bilingues.

ARTICLE 5

Enseignement des disciplines non linguistiques en langue anglaise dès l’
école élémentaire.



Loi Régionale 18 du 2016 - adaptation loi 107
Renforcement de l'offre formative par:
Valorisation et renforcement des compétences linguistiques (franco-provençal et walser) 

Alphabétisation et perfectionnement de l'italien langue étrangère et du français pour les élèves 
provenant d'autres régions 

Promotion de la conscience de la spécificité valdôtaine,  de la connaissance du territoire de 
montagne 

Épreuves linguistiques

tests de connaissance du français et de l'anglais (poi è subentrata la prova invalsi per l’inglese)



à partir de l'année scolaire 2016-2017
PROVE DI LINGUA FRANCESE
Scuola primaria 

● Classe seconda -  niveau A1
● Classe quinta - niveau A2

école secondaire

I degré

Classe terza - (niveau b1)

II degré

Classe seconda -  niveau B1+

Classe quinta -  b2



Adaptations (a.s. 2017 -2018) 
Introduzione degli “approcci plurali” nei programmi 

insegnamento delle dnl in inglese o tedesco

scelta delle discipline da insegnare in francese, inglese o tedesco



Les Adaptations et les langues - école maternelle 
1983

«L’oeuvre éducative de l’école maternelle se distribue en 
temps égaux dans les deux langues (italien/français)»

Approche naturelle

Analyse et attention aux besoins des élèves

2016 
Activités qui se déroulent indistinctement dans l’une ou l’autre langue 

et temps égaux

Curriculum bilingue

Un enseignant-une langue

Une demi-journée en langue italienne/une demi-journée en langue 
française

Approche ludique à la langue anglaise

Mise en valeur des LANGUES parlées en famille

Éveil aux langues



Les Adaptations et les langues - école primaire 
1988
Parité horaire pour l’enseignement de l’italien et du 
français

« L’enseignement de quelques matières peut être dispensé en 
français » 

→ usage des deux langues dans le développement 
des activités laissées  à la programmation didactique.

2016

Parité horaire pour l’enseignement de l’italien et du 
français.

Définition des disciplines à enseigner en langue 
française/anglaise/allemande



Les Adaptations et les langues - école primaire 
En allemand 

nelle scuole della valle del lys (walser)

due ore settimanali di lingua tedesca

dnl in tedesco

EN LANGUE ANGLAISE

due ore settimanali di lingua inglese

la parte sperimentale di scienze  (10 ore nel secondo 
quadrimestre)

un’altra disciplina a scelta: nella nostra istituzione è la 
musica 

En Français:

tutte le discipline 



Les Adaptations et les langues - Collège - (scuola media)
1994
Parité horaire du français et de l’italien  

Projets interdisciplinaires bilingues pour atteindre un 
bilinguisme effectif et équilibré

Renforcement du nombre d’enseignant 

Formations spécifiques

à partir de 2016

Parité horaire pour l’enseignement de l’italien et du 
français (6 heures par semaine)

coprésence des enseignants de langue française et des 
disciplines non linguistiques (2 heures obligatoires par 
semaine + 65 heures annuelles de concertation)

Trois heures hebdomadaires d’anglais

Définition des disciplines à enseigner en langue 
française/anglaise/allemande

1998

Introduction de l’anglais en voie expérimentale



Les Adaptations et les langues - Collège - (scuola media)
En francais

disciplines non linguistiques: les écoles décident les 
disciplines

En anglais

disciplines non linguistiques: les écoles décident les 
disciplines

En allemand 

dans les écoles de la communauté Walser :  

Disciplines choisies par l’Institution scolaire



Les Adaptations et les langues - Lycée (Scuola superiore)
1996

Parité horaire pour l’enseignement de l’italien et du 
français

Dispositions  qui encouragent  la réalisations 
d’expériences d’enseignement bi-plurilingue

à partir de 2016

Parité horaire pour l’enseignement de l’italien 
et du français 

Définition des disciplines à enseigner en 
langue française/anglaise/allemand - liberté 
des écoles de choisir



Les activités bi-plurilingue
Les Institutions scolaires, dans leur 
autonomie, programment les activités 
bi-plurilingues nécessaires pour renforcer 
les compétences linguistiques des élèves.
le istituzioni scolastiche, nella loro 
autonomia, programmano le attività 
bi-plurilingui necessarie a rafforzare le 
competenze linguistiche degli alunni. 



une école plurilingue à vocation européenne 
- Sauvegarde de la tradition et du patrimoine
- Renforcement des compétences des formateurs
- Enrichissement des compétences linguistiques 

et culturelles des élèves
- Soutien à la mobilité des enseignants et des 

classes
- Implication des familles et du territoire
- Ouverture au monde du travail, ici et ailleurs



Les Documents
EUROPEI:

● QCER 
● CARAP 
● PORTFOLIO DES LANGUES (PEL)
● EOLE  

REGIONALI:

● RÉFÉRENTIEL CARAP (école maternelle et 
école primaire)

● Adaptations/Adattamenti: ils ne sont 
plus en vigueur mais ils sont un point 
de référence

● sperimentazioni relative l’éveil aux 
langues



Supporti Didattici e PROGETTI SPECIFICI 
SUPPORTI DIDATTICI

➔ Sacs d’histoires
➔ Boîtes à histoires 
➔ Le Kamishibai

● Concours Kamishibai Kamilala
● Concours Cerlogne 
● Label France Education
● Label europeo delle lingue
● Gemellaggio con Briançon
● Convenzione con diverse università inglesi
● Accoglienza stagisti francofoni
● Accoglienza stagisti anglofoni



PLURILINGUISMO E APPROCCI METODOLOGICI

L’approccio tradizionale all’insegnamento delle lingue, definito “singolare”, prende in 
considerazione nel percorso didattico una lingua o una cultura specifica senza alcun riferimento 
ad altre lingue e/o culture, come se l’apprendimento linguistico fosse la somma di più 
monolinguismi. L’evoluzione della didattica delle lingue, la necessità di razionalizzare in 
orizzontale e in verticale gli insegnamenti linguistici in un sistema in cui più lingue sono 
insegnate, il contesto multilingue del territorio, e di conseguenza della classe, hanno fatto 
emergere nuovi approcci all’insegnamento e all’apprendimento delle lingue, che sono stati definiti 
come « approcci plurali ». 



PLURILINGUISMO E APPROCCI METODOLOGICI
Gli approcci plurali integrano dal punto di vista metodologico e didattico le diverse lingue in presenza e contribuiscono alla 
costruzione di competenze plurilingui presso l’alunno che sarà quindi in grado di:

• avere un atteggiamento di curiosità, apertura e rispetto nei confronti della diversità linguistica e culturale;

• utilizzare le conoscenze e le competenze di cui dispone in una lingua per comprendere e produrre in un’altra lingua;

• sentirsi a suo agio in situazioni di comunicazione in cui più lingue e/o culture sono presenti.

Gli approcci plurali si integrano, completandola, in una didattica delle lingue fondata sull’approccio azionale previsto dal 
Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue, che considera chi apprende una lingua come un attore sociale che agisce 
in un contesto specifico e all’interno di un ambito particolare, attraverso atti che non si riducono alla sola componente 
linguistica. Tale approccio si fonda sulla realizzazione di compiti, il più possibile autentici, che gli alunni realizzano da soli o 
in una dimensione collaborativa, imparando tutto ciò che serve per portarli a termine. 



Un approccio integrato dell’insegnamento di lingue e discipline

La didattica plurilingue poiché non costituisce una sommatoria di codici, non 
richiede una aggiunzione di tempi ma si caratterizza per una profonda 
integrazione fra “apprendere ad utilizzare una lingua e utilizzare una lingua per 
apprendere”.L’uso della lingua italiana, della lingua francese ma anche di quella 
inglese, nell’apprendimento delle discipline determina un potenziamento delle 
competenze linguistiche e fornisce ai bambini l’opportunità di approfondire e 
costruire sul piano cognitivo gli stessi obiettivi di tipo disciplinare.



Certificazione delle competenze
Al quadro delle competenze-chiave europee, si aggiunge la competenza plurilingue, descritta 
sulla base del Cadre de référence pour les approches plurielles (CARAP) del Consiglio d’Europa.
Il conseguimento di queste competenze farà l’oggetto di un processo costante di verifica 
attraverso il confronto con altre regioni e altri sistemi scolastici, in particolare con 
quelli che presentano caratteristiche simili, in termini di educazione bi-plurilingue, a 
quelle della Valle d’Aosta.



La nostra istituzione
La dimensione plurilingue della nostra Istituzione Scolastica riveste un ruolo fondamentale 
nell’educazione dei giovani allievi. Essa offre la possibilità di apprendere in modo precoce, 
simultaneo e integrato tre lingue vive: l’italiano, il francese e l’inglese. L’apprendimento 
plurilingue fornisce più vie linguistiche per accedere ai saperi disciplinari e per strutturare le 
conoscenze.



La nostra istituzione
Consci dell’importanza che riveste la competenza plurilingue, per attuare in maniera oggettiva la 
pertinenza e la performance del dispositivo pedagogico alla scuola dell’infanzia e alla scuola 
primaria, gli insegnanti lavorano in continuità orizzontale e verticale, accrescendo di pari passo 
la dimensione plurilingue per accedere all’universo dei diversi saperi. Inoltre, prendendo in 
considerazione il particolarismo regionale caratterizzato da un ambiente socio-culturale plurale 
(dialetti, lingue minoritarie e franco-provenzale), la nostra istituzione attraverso progetti di 
accoglienza, partecipazione al Concours Cerlogne, attivazione di una commissione per l’Italiano 
L2, valorizza ogni piccola parte relativa alla dimensione plurilingue.



La nostra istituzione
L'educazione plurilingue viene perseguita in maniera specifica nelle ore dedicate all'insegnamento dell’Italiano, 
del Francese e dell’Inglese, valorizzando e affiancando alle suddette i dialetti, le lingue minoritarie ed il 
Franco-Provenzale. Questo universo linguistico ha il compito di contribuire, in armonia con le altre discipline, 
alla conquista delle capacità espressive e comunicative degli alunni, anche mediante l'allargamento degli 
orizzonti culturali, sociali e umani, reso possibile dal contatto che la conoscenza delle lingue consente con 
realtà storiche e socio- culturali diverse da quella italiana e valdostana. La programmazione didattica è basata 
sull’alternanza delle lingue impiegate in classe non seguendo una scansione rigida oraria, e rendendo i diversi 
campi d’esperienza e le diverse discipline, non dei compartimenti stagni fini a se stessi, ma una sorta di diversi 
linguaggi per accedere alle differenti letture della realtà che ci circonda.



La nostra istituzione
Per consolidare la competenza plurilingue, la metodologia didattica utilizzata sia alla scuola dell’infanzia sia 
alla scuola primaria, è quella degli Approches Plurielles, ovvero la DIL (Didattica Integrata delle Lingue), l’Éveil aux 
langues, l'Intercompréhension des langues e gli Approches interculturelles. Gli Approcci Plurali si riferiscono sia 
alla Lingua, sia alla Cultura e fanno riferimento alle attività che includono allo stesso tempo più varietà 
linguistiche e culturali. Gli Approcci Plurali sviluppano in modo concreto la concezione della competenza 
plurilingue e pluriculturale promossa dal Quadro Comune Europeo di riferimento per le lingue. Attraverso 
l’utilizzo di strumenti specifici, si possono concepire ed attuare degli interventi didattici atti a favorire lo 
sviluppo e l’arricchimento continuo della competenza plurilingue dei discenti.



Cosa stiamo facendo...
1- Accoglienza stagisti francofoni
2- Concours Kamishibai
3- Creare un team e-twinning
4- Convenzione con università di Cardiff (stagisti inglesi)
5- CLIL in musica con esperta (madrelingua inglese)
6- Gemellaggio con scuola di Briançon (partito nel 2017)



E quindi perché no?


